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КУЛЬТУРА, ЛИТЕРАТУРА, ИСКУССТВО

Если на протяжении всего ХХ в. главной темой
турецкой словесности оставалась борьба между
бедностью и богатством, нашедшая яркое художе-
ственное воплощение в произведениях «социаль-
ных реалистов» (О.Кемаль, К.Тахир, С.Коджагёз
и др.), то в ХХI в. на авансцену национальной ли-
тературы выходит борьба между религиозностью
и светскостью. Писатели, принимающие ислам-
ские ценности как норму жизни для современно-
го турка (И.Пала, Н.Бекироглу, С.Йалсызучанлар

и др.), находят поддержку у властей, получают на-
грады и премии. Писатели, не желающие мирить-
ся с исламизацией светской республики (Л.Те-
кин, О.Памук, Э.Шафак, И.О.Анар и др.), осужда-
ются «возмущённой общественностью» и прави-
тельством, против них возбуждаются судебные
иски, их книги изымаются с полок магазинов и
уничтожаются. 

Разделение в современном турецком общест-
ве на «своих» и «чужих» стало актуальным с на-
чала 2000 г., когда к власти в стране пришли
представители исламистской Партии справедли-
вости и развития (ПСР) во главе с Р.Т.Эрдога-
ном, ратовавшие за обновлённый подход к исла-
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Влияние политики на литературу никто не оспаривает. Однако, на наш взгляд, правильнее бы-
ло бы говорить об их взаимовлиянии - процессе сложном, на который воздействуют многие
культурные факторы. То, что литература Турции последнего десятилетия изменилась до неуз-
наваемости, тоже ни у кого не вызывает сомнений. Это связано, в т.ч. и со сменой политичес-
ких приоритетов в руководстве страны (светскость замещается «умеренным исламом»), и с
отношением к новому государственному курсу художественной интеллигенции. 



му, за восстановление в светском государстве ре-
лигиозных норм жизни и возвращение Турции
лидирующего положения в мусульманском ми-
ре. Амбициозно заявляя, что их модель «демо-
кратического ислама» призвана защищать инте-
ресы значительной части турецкого гражданско-
го общества (верующих) и, таким образом, отста-
ивать гуманизм, права человека и европейские
ценности, лидеры «обновлённых, умеренных»
исламистов уверяли, что «религиозный фактор -
это сила, призванная не разделять общество, а
объединять его». 

Лоббисты ПСР настаивали на честности своих
намерений, подчёркивая это названием партии,
которое по турецкой аббревиатуре (Adalet ve
Kalkinma Partisi) звучит как АК парти. Слово «ак»
в турецком языке имеет значение белизны, чисто-
ты, света и нравственной непорочности. В соот-
ветствии с этим и были выбраны символы партии
- белая ленточка и горящая электрическая лам-
почка. 

Однако результат пребывания «безгрешных»
исламистов у власти в течение их почти 15-летне-
го правления оказался далек от предвыборных
обещаний: неуклонное «сворачивание» привыч-
ной светской жизни в сторону исламских посту-
латов, пересмотр конституции, раскол в обществе
по религиозному признаку, жестокие расправы
над неугодными властям оппозиционерами (воен-
ными, журналистами, преподавателями универ-
ситетов, писателями и др.), коррупция и взяточ-
ничество в «верхах» и т.п. 

На этом политическом фоне происходит изме-
нение и литературной ситуации в стране, что на-
шло выражение, прежде всего, в фактическом ис-
чезновении реалистических остросоциальных
произведений. Исчерпав себя, они уступили мес-
то пессимистичному постмодернизму, играюще-
му симуляционными образами-знаками, и излиш-
не оптимистичному массовому чтиву («розо-
вым»/дамским романам, детективам, историко-
авантюрным произведениям, фэнтези и фантасти-
ке), уводящему в далёкий от реальности мир фан-
тазий и грёз. Среди представителей националь-
ной массовой литературы с начала 2000-х гг. осо-
бой популярностью пользуется творчество Ис-
кендера Пала (р. 1958), представляющего жанр
историко-авантюрного романа. Писатель мастер-
ски разрабатывает захватывающие историко-при-
ключенческие сюжеты, умело пользуется мотива-
ми и образами османской поэтической традиции с
её архаичными языковыми формами. 

При этом история в его романах «работает» на
современность. Обласканный нынешним исла-
мистским руководством, И.Пала художественно
воспроизводит османское прошлое в «правиль-
ном» ракурсе, делая упор на незыблемости ислам-
ских ценностей, отстаивая идею национальной и
конфессиональной исключительности турок-ос-
манов, восхваляя героику военных побед «безу-
пречных» султанов, которые вели «справедли-
вые», «священные» войны во имя укрепления ос-

манской Турции и всех мусульманских стран. Ре-
ализация тенденциозной концепции действитель-
ности приводит к тому, что И.Пала часто наме-
ренно допускает вольное обращение с историчес-
кими фактами, мифологизирует прошлое и осо-
бенно эпоху наивысшего расцвета Османской им-
перии, её «великолепный» XVI в. - период прав-
ления Селима I Явуза (Грозного) (1512-1520) и
его сына Сулеймана I Кануни (Законодателя)
(1520-1566). Последний был прозван европейца-
ми Великолепным, что и дало название веку, в ко-
тором он правил.

Образ «великолепного» века вообще стал
трендом турецкой массовой культуры 2000-х гг.
Ярким свидетельством тому является крупный
проект национального телеканала Star - сериал
«Великолепный век» (режиссёры Дурул и Йаг-
мур Тайлан), который демонстрировался четыре
сезона (2011-2014). Несмотря на то, что историче-
ские события и реалии в сериале тенденциозно
искажались (например, чтобы заполнить 136 се-
рий огромным количеством интересных истори-
ческих фактов, их «заимствовали» из других ве-
ков или просто придумывали), он имел грандиоз-
ный успех у телезрителей. В ноябре 2015 г. на том
же канале вышло продолжение сериала под назва-
нием «Великолепный век. Империя Кёсем». Оба
сериала были переведены на русский язык и пока-
заны в России на канале «Домашний», завоевав
большое число поклонников теперь уже среди
русских телезрителей. В целом же сериал «Вели-
колепный век» посмотрели телезрители более чем
в 50 странах мира.

В романе «Легенда. Роман о Барбароссе»
(Efsane. Bir ‘Barbaros’ Romani, 2013) И.Пала вно-
сит свою лепту в тему «великолепного» века,
стремясь показать значимость в нём исламской
веры. В романе всё подчинено созданию образа
великой державы и её великих героев (султанов
и их полководцев), несущих собой символы ве-
ры. На это нацелен напряжённый авантюрно-
приключенческий сюжет, который призван заин-
тересовать, увлечь читателя, правильно расста-
вить акценты. Главное в сюжетных перипетиях
не исторические события, а успешная борьба по-
ложительных персонажей - правоверных му-
сульман с отрицательными - неверными гяура-
ми. Борьба с врагами сопровождается у И.Пала
любовными приключениями. Чтобы художест-
венная интрига выглядела более достоверно, ро-
манист детально прописывает исторический фон
- одежду и интерьеры, еду и напитки, воинское
снаряжение и оружие, а в уста героев вкладывает
архаичные слова.

ГЕРОЙ «ВЕЛИКОЛЕПНОГО» ВЕКА

Главным героем романа выступает историчес-
кая личность, знаменитый средиземноморский
корсар и одновременно капудан-паша (адмирал)
османского флота Хызыр Хайреддин Барбаросса
(1475-1546). Этот человек соединял в себе проти-

№ 7 ● 2017 АЗИЯ И АФРИКА сегодня 67



воположные качества - ум и тупую жадность, по-
литическую гениальность и необыкновенное уме-
ние манипулировать людьми, смелость и трусли-
вую капитуляцию перед превратностями судьбы,
сентиментальность и жестокость. Безусловно, он
был, с одной стороны, талантливым флотоводцем,
а с другой - ловким авантюристом, что и позволи-
ло ему, бедному гончару с острова Митилена (Ле-
сбос), высоко подняться по социальной лестнице,
стать влиятельным человеком в Османском госу-
дарстве. К его мнению прислушивались турецкие
султаны. Его возвышению завидовали богатые ос-
манские вельможи. Наконец, его боялись прави-
тели западного христианского мира, сражаясь с
ним (испанские короли Фердинанд II (1452-
1516) и Карлос I (1516-1556)) и заключая друже-
ственные союзы (французский король Фран-
циск I (1494-1547)). 

Однако в трактовке образа Барбароссы И.Пала
многое придумывает, искажая историю в угоду
возвеличивания героя «великолепного» века. На-
пример, в рассказе о происхождении Барбароссы
он выбирает ту версию, которая больше всего под-
ходит для непобедимого османского адмирала. 

У писателя отец героя - турок Якуб Ага, пере-
селившийся на остров Лесбос в период его завое-
вания османами в 1462 г. Кроме того, Якуб Ага в
романе превращается в кавалериста-сипахи, ве-
рой и правдой служившего Мехмеду II (1451-
1481). Якуб Ага женится на самой красивой де-
вушке острова, от которой у него рождается четве-
ро сыновей - старшие Исхак и Оруч, младшие Хы-
зыр и Ильяс. Но среди историков наиболее рас-
пространена другая версия: Якуб Ага был не тур-
ком, а греком-христианином. Поэтому на Мити-
лене он и женился на христианке, вдове местного
православного священника Екатерине. От этого
брака он имел двух старших дочерей и четырёх
младших сыновей. Дети его тоже были христиана-
ми, а одна из дочерей стала монахиней православ-
ного монастыря. 

Естественно, что турецкому адмиралу, право-
верному мусульманину Барбароссе гораздо пре-
стижнее выглядеть потомком мусульманина, ту-
рецкого кавалериста, чем принявшим ислам сы-
ном православного христианина.

У И.Пала величие героя явствует уже из его
имени Хайреддин («благословенный сын веры»),
которым в романе Султан Селим Хан в 1519 г. на-
рекает корсара Хызыра Реиса*, назначая его сво-
им наместником в Алжир и прощая ему прегреше-
ния пиратского прошлого. Исключительность ге-
роя подчёркивается и именем Барбаросса. Из всех
легенд, связанных с происхождением этого име-
ни, писатель выбирает ту, в которой Хызыр Бар-
баросса является единственным человеком, нося-
щим это имя. В романе корсары Средиземного мо-
ря только Хызыра Реиса называли Барбароссой
за его рыжую бороду, поскольку «барба росса» в

переводе с итальянского именно это и означает.
На самом же деле это имя носили три человека -
Барбаросса I (старший брат Хызыра Оруч), Бар-
баросса II (сам Хызыр), Барбаросса III (сын Хы-
зыра Хасан). Все трое были рыжеволосыми и бо-
родатыми. 

По мнению немецкого историка Иоганна
Вильгельма фон Архенгольца, впервые Барбарос-
сой стали называть корсара Оруча, который
крейсировал в Средиземном море и попал в плен
на галеры** родосских рыцарей. Его приковали
цепями к скамье гребцов, которых набирали из
рабов или осуждённых преступников. Каторж-
ный труд на галерах считался тяжелейшим нака-
занием и был страшнее смерти. Оруч всё время
молчал, чтобы в нём не узнали принявшего ислам
ренегата. Поэтому рыцари и дали ему имя по цве-
ту его бороды, которое закрепилось за ним на всю
жизнь [1, с. 184]. 

Описывая военную деятельность Хызыра Бар-
бароссы, И.Пала останавливается только на его
победах. В 1518 г. Барбаросса отвоевал у испанцев
Алжир и, войдя под покровительство Селима I,
получил от него в 1519 г. титул наместника осман-
ского султана. В 1533 г. уже при султане Сулейма-
не I Барбаросса стал адмиралом и взялся за ре-
формирование морских сил страны. В 1534 г. он
завоевал Тунис. Морские победы героя приукра-
шиваются, при этом умалчиваются его поражения
(от испанского флота в битвах за Тунис в 1535-
1537 гг.).

Показателен в этом плане и центральный эпи-
зод романа - сражение Барбароссы в 1538 г. в зали-
ве Превезе с объединённым флотом христианских
государств под командованием выдающегося фло-
товодца, адмирала, состоявшего на службе у Карла
V и посвятившего свою жизнь борьбе со средизем-
номорскими корсарами Андреа Дориа (1466-1560).

По мнению многих историков, победа турок в
Превезе была весьма сомнительной, а само сраже-
ние не являлось решающим в борьбе за Средизем-
ное и Ионическое моря между христианами и ос-
манами. Более того, сражения как такового вооб-
ще не было. Лишь в первый день происходили
стычки между передовыми галерами двух флотов.
На второй день противники разошлись без боя.
Андреа Дориа увёл свои корабли в Мессину. Су-
ществует много предположений о причинах слу-
чившегося. Это и плохая штормовая погода, и
тайное соглашение между Барбароссой и Андреа
Дориа о том, чтобы не вступать в генеральное сра-
жение, поскольку оно было выгодно лишь Вене-
ции, с которой никто из них в дружбе не был. 

Исследователи предполагают и то, что Барба-
росса намеренно приукрашивал события и гово-
рил о своей победе, чтобы остаться героем в гла-
зах султана. В романе же И.Пала приводит вер-
сию безоговорочной победы Барбароссы, припи-
сывая ему слова, которые османский адмирал
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* Реис - капитан (прим. авт.).
** Галера - военное судно, которое движется или при

помощи парусов, или при помощи вёсел (прим. авт.).



якобы произнёс среди всеобщего победоносного
веселья своих моряков: «Хызыр Реис ревел от хо-
хота и рассказывал о побеге Дориа: ”Как же он
улепётывал от меня, даже не погасив свои фонари
на корме!”» [2, p. 350].

О том, что писатель излишне героизирует и да-
же мифологизирует своего персонажа свидетель-
ствует и заключительная сцена романа - похоро-
ны Хызыра Хайреддина Барбароссы в 1546 г. в
Стамбуле. Чудеса, сопровождавшие жизнь Хызы-
ра Реиса, продолжались даже после его смерти.
Пока гроб героя был накрыт штандартом Барба-
россы, в заливе Золотой Рог бушевал страшный
ветер. После того, как флаг сняли с гроба и поме-
стили на флагшток адмиральского корабля, ветер
мгновенно стих. А когда флагманский корабль с
гробом Барбароссы вошёл в Босфор, воды проли-
ва потекли вспять, словно не корабль, а морская
вода несла останки османского адмирала. Рыбы и
дельфины выпрыгивали из воды, сопровождая пе-
чальную процессию кораблей до места захороне-
ния великого флотоводца на берегу Босфора. 

СЮЖЕТНЫЕ МОТИВЫ РОМАНА

Все мотивы романа «подключены» к писатель-
ской концепции восхваления «великолепной»
эпохи. В сюжете присутствует не только мотив ус-
пешной борьбы турок-османов с внешними врага-
ми, но и мотив их бескорыстной помощи друзьям-
единоверцам. Стремясь склонить на сторону ос-
манского султана мавров, изгнанных с Пиреней-
ского полуострова, Хайреддин Барбаросса помо-
гает им в борьбе с испанцами. Этот мотив, ослож-
нённый традиционным для историко-авантюрно-
го романа мотивом сокрытия тайны, реализуется
посредством образа вымышленного героя, челове-
ка особо приближённого к Хызыру Реису, его
друга и секретаря-составителя морских карт - Си-
ди Алкалы. Сиди Алкала скрывает своё проис-
хождение. Лишь к концу романа выясняется, что
он - мавр, что его настоящее имя Сеййид Муради,
что он - наследный принц последнего правителя
Гранадского эмирата. В романе испанцы уничто-
жили всю его семью, и лишь ему (в то время пяти-
летнему ребёнку) удалось убежать. Когда же
Сеййид вырос, он начал мстить за смерть родных. 

История жизни принца, сопровождающаяся
постоянными играми в «другого» и переодевани-
ями, встречами с таинственными людьми (благо-
родными маврами, карающими «презренных ис-
панцев в красных мундирах»), секретными карта-
ми, указывающими дорогу к исчезнувшей казне
Гранадского эмирата, говорящими статуями из

чистого золота и, наконец, любовью к турецкой
девушке Биллюре, необходима И.Пала, чтобы
придать повествованию бóльшую заниматель-
ность, а образу Барбароссы, сочувствующему
принцу, - определённый психологизм. 

Сиди Алкала выполняет и другую важную
функцию в романе. Он описывает жизнь знамени-
того корсара и адмирала Хызыра Хайреддина Бар-
бароссы по просьбе султана Сулеймана, чтобы ос-
тавить будущим поколениям память о славном
прошлом Османской империи. Он пишет историю,
восхваляя турок-османов и ругая христиан. Упо-
минание турецких султанов в его повествовании
сопровождается хвалебными формулами, типа «да
ниспошлёт ему Аллах всепрощение» [2, p. 2], «да
сделает Аллах его жизнь длинной, а царствование
вечным» [2, p. 2], «да сделает Аллах его государст-
во вечным» [2, p. 176] и т.п. Правители же западно-
го мира определяются эпитетами «грязный», «за-
пятнанный кровью», «кровавый», «жестокий»,
«надменный», «тупой самодур» и т.п., которые сви-
детельствуют о негативном отношении рассказчи-
ка к последним. 

Сиди Алкала с позволения Хызыра Реиса
вставляет в свой рассказ эпизоды из собственной
жизни, уделяя большое внимание истории изгна-
ния мавров с Пиренейского полуострова, что поз-
воляет разнообразить повествование, сделать его
более динамичным и интересным. Романные ло-
кусы быстро сменяют друг друга, «своё» и «чу-
жое» пространства противопоставляются. Частые
перемещения персонажей формируют образ пути,
проходящего сквозной линией через судьбы геро-
ев и подчёркивающего власть иррациональных
моментов - случайностей и тайн - над их жизнями. 

В заключение следует отметить, что ангажиро-
ванный взгляд на османскую историю, который
И.Пала реализует в романе, фактически стал нор-
мой для данного жанра современной турецкой
массовой литературы. Тиражирующие османо-ис-
ламские ценности писатели сейчас в фаворе у го-
сударства. Читающая публика активно скупает их
«историко»-приключенческие книжки с картин-
ками, на которых изображены сражающиеся за
исламскую веру османские правители и их сто-
ронники. Опасность заключается в том, что такие
книжки - одна из составляющих идеологической
войны исламистов за голоса граждан на выборах.
Воспитано уже целое поколение турок, живущее
при Р.Т.Эрдогане и верящее в «мягкий, умерен-
ный» ислам. А между тем, жизнь показывает, что
это выражение - оксюморон. Не бывает «мягкого»
ислама точно так же, как не бывает и «миролюби-
вого» агрессора. 
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